
انجمن زبانشناسي ايران، نخستين 
هم‌انديش��ي نحــو را 27  بهمن 90 
در محل پژوهش��گاه علوم انساني و 
مطالعات فرهنگي برگزار مي‌کند.اين هم انديشي در چهار 
نشست تخصصي و سخنراني اس��تادان، دکتر علي اشرف 
صادقي، دکتر مهرداد نغزگوي کهن، دکتر محمد دبير مقدم، 
دکتر علي درزي، دکتر غلامحسين کريمي دوستان، دکتر 
علاءالدين طباطبايي، دکتر اميد طبيب زاده و دکتر محمد 
راس��خ مهند و در انتها ميزگرد نحو زايشي و نحو نقش گرا 
برگزار مي‌شود.مهلت ثبت‌نام از   8 بهمن تا 23 بهمن است. 

قبل از ثبت‌نام و واريز وجه به اين سايت مراجعه و از امکان 
ثبت‌نام و عدم تکميل ظرفيت مطمئن ش��ويد، در صورت 
پرداخت هزينه و تکميل ظرفيت، هزينه واريزي مس��ترد 
خواهد ش��د.هزينه ثبت‌نام براي اعض��اي انجمن 25 هزار 

تومان و  اعضاي عادي 40 هزار تومان است.
ش��يوه ثبت‌نام در س��ه مرحله: 1 - واريز هزينه به شماره 
حساب 0243122783 به نام انجمن زبان شناسي ايران، 
بانک تجارت ش��عبه علامه طباطباي��ي. 2 - فکس فيش 
پرداختي به شماره 88212003 دفتر انجمن 3 - تماس با 

همين شماره تلفکس و تاييد نهايي ثبت‌نام.

کميته »زبان، مفاهيم و واژگان علوم 
اجتماعي« انجمن جامعه‌شناس��ي 
ايران در راس��تاي برنامه‌هاي تعريف 
شده خود در دوره جاري بر آن است »همايش زبان و مفاهيم 
علوم اجتماعي« را در ۲۶ و ۲۷ ارديبهشت ماه سال ۱۳۹۱ 
برگزار مي‌کند. اين اقدام جهت فراهم آوردن زمينه‌اي براي 
بيان ديدگاه‌ها و چش��م‌اندازهاي اساتيد و پژوهشگران اين 
حوزه در دني��اي چند زباني علوم اجتماعي معاصر اس��ت. 
بدين وس��يله از تمامي علاقه‌مندان به موض��وع واژگان و 
مفاهيم علوم اجتماعي در ش��اخه‌هاي مختل��ف آن اعم از 
جامعه‌شناسي، انسان‌شناسي، جمعيت‌شناسي، ارتباطات و 
همچنين زبان‌شناسان، نويسندگان و مترجمين اين حوزه 
درخواست مي‌شود با مشارکت خود در اين همايش بر غناي 
آن بيفزايند. دبير علمي همايش دکتر فکوهي و  دبير اجرايي 
همايش، مرضيه دافعيان است.محورهاي همايش عبارتند از: 
نقش زبان به طور عام در علوم انساني و به طور خاص در علوم 
اجتماعي،  زبان به مثابه ظ��رف اجتماعي تفکر اجتماعي و 
کاربرد آن در علوم اجتماعي، واژگان علوم اجتماعي و مباحث 
مربوط به ريشه‌شناسي و ساخت و تحول آن‌ها، مفاهيم علوم 

اجتماعي و رابطه آن‌ها با زبان،‌ رابطه زبان‌هاي بين الملي و 
زبان‌هاي محلي به طور عام و در حوزه علوم اجتماعي به طور 
خاص، مس��ائل عمومي ترجمه و تأليف متون تخصصي در 
حوزه  علوم اجتماعي، استفاده از تخصص‌هاي غير از علوم 
اجتماعي، اعم از علوم انساني و علوم دقيقه در تعريف و ساخت 
واژگان و مفاهيم اجتماعي، راهکارهاي پيش��نهادي براي 
انسجام و يک دست شدن زبان علوم اجتماعي،‌ راهکارهاي 
پيشنهادي براي گسترش و بهبود کيفيت تأليف و ترجمه 
در علوم اجتماعي،‌ بررس��ي روش‌هاي تدريس و نقد زبان 
تخصصي  علاقه‌مندان مي‌بايست چكيده‌ها را تا 15 اسفند 
۱۳۹۰ ارسال نمايند. پاسخ چکيده‌هاي پذيرفته شده در  28 
اسفند ۱۳۹۰ اعلام مي‌شود و پذيرفته شدگان موظفند تا 
۱۵فروردين 1391  مقاله كامل را ارسال كنند.   خواهشمند 
اس��ت چکيده و اصل مقالات خ��ود را در فرمت word به 

آدرس زير ارسال نمايند:
 sociology.cl1391@yahoo.comآدرس: تهران، 
بزرگراه جلال آل احمد، پل گيشا، دانشکده علوم اجتماعي 
دانشگاه تهران، طبقه اول، انجمن جامعه‌شناسي ايران،تلفن: 

.۸۸۰۰۴۷۴۲-۰۹۱۲۶۳۰۶۶۱۶

 آغاز به کار گروه
 آموزش زبان و ادبيات فارسي

زبان فارس��ي با تاريخ و فرهنگ و تمدن ما پيوندي ديرينه و 
ناگسستني دارد، به‌طوري‌که امروزه يکي از مهم‌ترين ارکان 
هويت ملي ما ايرانيان به حس��اب مي‌آيد. ب��ه همين دليل، 
پاسداشت و تقويت زبان فارس��ي، ارج نهادن به اين ميراث 
ارزشمند فرهنگي و استحکام بخشيدن به بنيان هويت ملي 
ما تلقي مي‌شود. علاوه بر اين، زبان فارسي زبان رسمي کشور 
ما و زبان آموزش و ارتباطات فکري و علمي ماس��ت و بخش 
مهمي از تفکر ما در چارچوب قواعد اين زبان شکل مي‌گيرد. 
به همين علت، کيفيت ارتباطات فکري و رشد علمي و فني 
ما کاملاً وابسته به کيفيت زبان فارسي است. در کنار اين زبان 
شيرين، ادبيات غني و شورانگيز فارسي با آثار و متون کهن 
و گران‌سنگ خود ميراثي ارجمند را براي ما و نسل‌‌هاي بعد 
به يادگار گذارده‌اس��ت. حفظ، توسعه و ترويج زبان و ادبيات 
فارسي، امروزه رسالت مهم يکايک ايرانيان و موکد در قانون 
اساسي و جزو وظايف ذاتي فرهنگستان زبان و ادب فارسي 
است. بخش��ي از اين رسالت بزرگ گس��ترش فعاليت‌‌هاي 
آموزشي اس��ت که با تش��کيل گروه آموزش زبان و ادبيات 
فارسي محقق مي‌شود. ازاين‌رو، در تاريخ 11 /7 /90 با حکم 
دکتر غلامعلي حداد عادل، رئيس فرهنگس��تان زبان و ادب 
فارسي، دکتر حسن ذوالفقاري، عضو هيات علمي دانشگاه 
تربيت مدرس و مولف کتاب‌‌هاي درسي، به‌عنوان مدير اين 
گروه انتخاب ش��د. در اجراي حکم، ابتدا اعضاي شوراي اين 
گروه، متش��کل از اعضاي فرهنگستان، مولفان کتب درسي 
و استادان دانشگاه به شرح زير، به‌عنوان عضو شورا معرفي و 

احکام آنان از سوي رئيس فرهنگستان صادر شد:
    دکتر حسن انوري، عضو پيوسته فرهنگستان زبان و ادب 
فارس��ي و مولف کتاب‌‌هاي درس��ي؛ آقاي فريدون اکبري، 
مدير گروه زبان و ادبيات فارس��ي دفتر برنامه‌‌ريزي و تأليف 
کتاب‌‌هاي درس��ي؛ دکتر محمد پارسانس��ب، عضو هيات 
علمي دانشگاه تربيت معلم و مولف کتاب‌‌هاي درسي؛ آقاي 
حسين حسيني‌نژاد، دبير بازنشسته و مدير مسئول و سردبير 
فصلنامه انشا و نويسندگي؛ دکتر غلامعلي حداد عادل، رئيس 
فرهنگس��تان زبان و ادب فارس��ي؛ دکتر محمد دبيرمقدم، 
عضو پيوسته فرهنگس��تان زبان و ادب فارسي؛ دکتر حسن 
ذوالفقاري، مدير گروه و عضو هيات علمي دانش��گاه تربيت 
مدرس و مولف کتاب‌هاي درسي؛ دکتر محمدرضا سنگري، 
عضو هيات علمي سازمان پژوهش و مولف کتاب‌‌هاي درسي؛ 
دکتر شهين نعمت‌زاده، عضو هيات علمي دانشگاه الزهرا و 
مولف کتاب‌‌هاي درسي؛ دکتر سليم نيساري، عضو پيوسته 
فرهنگستان زبان و ادب فارس��ي و مولف کتاب‌‌هاي درسي؛ 
دکتر عباس��علي وفايي، عضو هيات علمي دانش��گاه علامه 
طباطبايي و رئيس شوراي گسترش زبان فارسي؛ دکتر حسين 
هاجري، عضو هيات علمي و معاون پژوهشي انتشارات سمت؛ 
دکتر روح الله هادي، عضو هيات علمي دانشگاه تهران و مولف 
کتاب‌‌هاي درسي؛ دکتر محمدجعفر ياحقي، عضو هيات علمي 
دانشگاه فردوسي مشهد و عضو پيوسته فرهنگستان زبان و 

ادب فارسي و مولف کتاب‌‌هاي درسي.
 به دنبال آن، در تاريخ دوش��نبه 21 /9 /1390 اولين جلسه 
گروه آموزش زبان و ادبيات فارسي در فرهنگستان زبان و ادب 
فارسي، با حضور اعضاي شورا تشکيل شد. در اين جلسه ابتدا 
دکتر حداد عادل خطوط کلي و هدف فرهنگستان از تشکيل 
گروه تشريح و رهنمودهاي لازم را ارائه کرد. وي ضمن بيان 
سابقه گروه در فرهنگس��تان و چگونگي و ضرورت تشکيل 
آن، عمده‌‌ترين انتظارات فرهنگستان را از اين گروه به شرح 

زير برشمرد:
 1. تهيه سند ملي آموزش زبان و ادبيات فارسي؛ 

 2. تبيين روش‌‌هاي آموزش زبان، ادب، خط و رسم‌الخط؛
 3. بررسي وضعيت آموزش زبان فارسي در مناطق دوزبانه؛

 4. جهت‌‌دهي به مس��ائل آموزش زبان و ادبيات فارسي در 
آموزش‌وپرورش نظير س��اعت، آزمون، محت��وا، روش‌‌هاي 

آموزش، آموزش معلمان؛
 5. استفاده از رسم‌الخط و برابرهاي ساخته فرهنگستان در 

کتاب‌‌هاي درسي؛
 6. تهيه برنامه سه‌ساله و تشکيل دست‌کم سه کارگروه براي 

آماده‌سازي محتوا و تصويب در شورا.
   در اولين جلسه ش��رح وظايف گروه تدوين شد و در جلسه 
مديران فرهنگستان به تصويب نهايي رسيد. اهداف اين گروه 

به شرح زير است: 
 1. پيگيري اجراي مصوبه‌هاي فرهنگس��تان در کتاب‌‌هاي 

آموزشي؛
 2. نقد علمي و آسيب‌شناسانه وضعيت آموزش زبان و ادبيات 

فارسي؛
 3. تهيه سند ملي آموزش زبان و ادبيات فارسي.

    عمده‌ترين وظايف گروه در حوزه‌هاي برنامه‌‌ريزي، پژوهش 
و ارتباطات عبارت‌اند از:

 1. برنامه‌ريزي کوتاه‌مدت و بلندمدت براي ارتقاي س��طح 
آموزش زبان و ادبيات فارسي و اصلاح آن در کشور؛

 2. پيگيري اجراي مصوبه‌هاي فرهنگستان در تمام کتاب‌هاي 
درسي و ساير مواد انتشاراتي و آموزشي؛

 3. ارزيابي و نقد برنامه‌هاي تربيت معلم��ان آموزش زبان و 
ادبيات فارسي؛

    4. اجراي پژوهش‌هايي براي نقد علمي وضعيت آموزش زبان 
و ادبيات فارسي در آموزش‌‌وپرورش و آموزش عالي؛

 5. تدوين اص��ول، اهداف، راهکارها و سياس��ت‌گذاري‌‌هاي 
کلان آموزش زبان و ادبيات فارس��ي در قالب تدوين منشور 
و س��ند ملي آموزش زبان و ادبيات فارس��ي و ابلاغ از طريق 

مراجع مربوط؛
 6. پيشنهاد تحقيقات بنيادي، کاربردي و توسعه‌اي در حوزه 

آموزش زبان و ادبيات فارسي و حمايت از آن‌‌ها.
 7. حمايت از مجلات، راه‌اندازي وب��گاه، توليد نرم‌افزار براي 
مراک��ز دانش‌آموزي و دانش��جويي همس��و ب��ا رويکردها و 

سياست‌هاي فرهنگستان زبان و ادب فارسي؛
 8. حمايت از توليدات در حوزه روش‌هاي علمي آموزش زبان 

و ادبيات فارسي در مراکز آموزشي؛
 9. برگزاري کارگاه‌ها و همايش‌هاي تخصصي در حوزه آموزش 

زبان و ادبيات فارسي يا مشارکت در آن‌ها.
 10. ارتباط موثر و تعامل سازنده با وزارت آموزش‌وپرورش و 

وزارت علوم و تحقيقات و فناوري؛
    11. همکاري با گروه‌هاي ديگر فرهنگستان و بهره‌گيري از 

نتايج فعاليت‌هاي آنان؛
    12. ارتب��اط علمي ب��ا متخصصان، منتق��دان، محققان و 

انجمن‌‌هاي ادبي در عرصه آموزش زبان و ادبيات فارسي.

روزنامه فرهنگي‌، اجتماعي و‌‌اقتصاديزبان‌شناسي
‌13يك‌شنبه/ 16 بهمن ‌ماه 1390/ 12 ربيع الاول 1433

انجمن زبان‌شناسي ايران با انتشار اطلاعيه‌اي، از علاقه‌مندان براي همکاري داوطلبانه دعوت به همکاري نموده 
است. متن اين اطلاعيه كه توسط اين انجمن منتشر شده به شرح‌ زير است: 

  به اطلاع اعضاي محترم انجمن مي‌رساند، باافزايش فعاليت‌هاي علمي انجمن و در راستاي استمرار و گسترش 
آن، از تمامي علاقه‌مندان براي همکاري داوطلبانه در حوزه‌هاي مختلف با انجمن زبان‌شناسي ايران دعوت به 

عمل مي‌آيد. از علاقه‌مندان درخوست مي‌شود تا حداکثر 20  بهمن1390 به وبگاه انجمن زبانشناسي مراجعه 
و فرم مربوطه را تكميل نمايند. 

علاقمندان براي كسب اطلاعات بيشتر مي‌توانند با شماره تلفن دفتر انجمن زبانشناسي ايران، 88212003  
تماس حاصل نمايند.

نسترن صادقي
 تهران امروز

 محمد صادق رسولي در حال حاضر مسئوليت  پروژه 
دادگان وابستگي گروه دادگان زبان فارسي  را بر عهده 
دارد. او كارشناسي نرم‌افزار و كارشناسي ارشد هوش 
مصنوعي را از دانشگاه علم و صنعت ايران اخذ كرده 
است.در خصوص كاركرد پروژه دادگان  و پردازش متون 

زباني با او به گفت‌وگو نشسته‌ايم.

هدف از پردازش هوشمند متون زباني چيست؟
هدف از پردازش زبان را مي‌توان در چند ديدگاه جست‌وجو 
کرد. در يک ديدگاه، شناخت‌گرايان سعي مي‌کنند با 
روش‌هاي هوشمند رايانه‌اي رفتارهاي شناختي انسان را 
شبيه‌سازي مي‌کنند و از نتايج به دست آمده تعميم‌هايي به 
دست مي‌آورند. يک ديدگاه سطح پايين‌تر نيز وجود دارد، 
ديدگاهي که معتقد است رايانه بايد در هر مسئله‌اي بتواند 
کار را براي انسان راحت کند. انسان، خود يک متخصص 
خبره است که با استفاده از هوشمندي نسبي رايانه اين 
خبرگي را مي‌تواند به يک سامانه هوشمند منتقل کند. مثلًا 
اگر يک روزي براي خريد بليت قطار به متخصص فروش 
)يعني فروشنده باجه ايستگاه( مراجعه مي‌کرديد، اکنون 
يک خبره هوشمند رايانه‌اي تحت وب برايتان طراحي شده 
است که از طريق آن مي‌توانيد بدون مراجعه حضوري آن 
کار را سريع‌تر انجام دهيد. در مورد زبان نيز همين مسئله 
صدق مي‌کند. مثلًا هم‌اکنون نرم‌افزارهايي مانند »رُزِتا 
استون« براي چنين کاربردهايي طراحي شده‌اند و يا براي 
آزمون‌هايي مانند تافل، بخش اعظم ارزيابي‌ها به صورت 
هوشمند و رايانه‌اي انجام مي‌شود. تلفيق اين دو ديدگاه 
باعث پديد آمدن روندهاي جديدي در پردازش هوشمند 
متون شده است که حتي تا حدودي در زبان‌شناسي نظري 
نيز تأثير گذاشته است. به عنوان مثالي از اين تأثير، مي‌توان 
به دستور درخت الحاقي از آريواند جوشي استاد دانشگاه 
پنسيلوانيا اشاره کرد که اين دستور تعميمي است بر دستور 
زايشي عبارت‌محورِ چامسکي که براي کارهاي پردازشي 

بهينه‌تر است.
ديدگاه سومي نيز وجود دارد که از بعد نظري به ديدگاه اول  
و از نظر عملياتي به ديدگاه دوم نزديک‌تر است. مديريت 
حجم زياد اطلاعات در دنيا کاري بس شگرف است و حتي 
ديگر با توان کار انسان قابل انجام نيست. چون اين اطلاعات 
به قدري افزايش يافته است که ديگر نمي‌توان با روش‌هاي 
دستي و در زمان مناسب اين اطلاعات را سامان داد، بخشي 
از اين سامان‌دهي صرفاً مربوط به بعُد نرم‌افزاري مي‌شود 
ولي بعُد محتوايي آن مسئله‌اي است که بسياري از نهادها 
و شرکت‌هاي بزرگ در دنيا به فکر حل چالش‌هاي موجود 
در اين مسئله افتاده‌اند. مثال ساده و دمِ دستي را مي‌توان 
در شرکت گوگل و خدمات هوشمند آن که به کاربرانش 
به صورت رايگان مي‌دهد، ديد. ساده‌ترين خدمات اين 
شرکت که براي همه ملموس شده است، ترجمه خودکار 
بين‌زباني و خطايابي و تصحيح املاي پرس و جوي کاربران 
جست‌وجو است. اين تازه نکته شفاف مسئله است. پيشنهاد 
مي‌کنم قسمت تقدير و تشکر مقالات چند سال اخير انجمن 
بين‌المللي زبان‌شناسي رايانه‌اي را مطالعه كنيد. خواهيد ديد 
که اسامي نهادهايي مانند سازمان فضايي آمريکا )ناسا( و 
سازمان پژوهش‌هاي دفاعي آمريکا )دارپا( به عنوان حاميان 
مالي چنين پروژه‌هايي بسيار به چشم مي‌خورد. کارهايي 
مانند پيگيري محتوا، موضوع‌يابي و حتي جاسوسي از 
طريق شنود هوشمند يا پردازش محتواي وب از جمله 
کارهايي است که با پردازش هوشمند زبان با دقت بسيار 

خوبي قابل دسترسي است. تا آنجا كه مطلع هستم، چند 
سالي است که نهادهاي دولتي و نظامي ايران نيز به اهميت 
اين موضوع پي برده‌اند و پروژه‌هايي در حوزه پردازش زبان و 

متن‌کاوي ارائه کرده‌اند.
 براي پردازش هوشمند زبان به چه ابزارهايي نياز هست؟

براي پردازش هوشمند، ابزارهاي متن‌باز فراواني وجود دارد. 
از جمله محاسني که در روش‌هاي هوش مصنوعي وجود 
دارد اين است که عمده آنها بر حسب داده‌اي که دريافت 
مي‌کنند، الگوي يادگيري‌ مي‌سازند؛ همچنين اين روش‌ها 
خيلي وابسته به زبان خاصي نيستند. بدين معنا که شما 
مي‌توانيد تا حد زيادي از همان ابزاري که براي پردازش زبان 
فرانسوي يا انگليسي استفاده مي‌کنيد، با اندکي تغيير براي 
زبان فارسي نيز استفاده نماييد. البته در بعضي از سطوح 
مانند سطح ساخت‌واژه و واژه‌شناسي اين مسئله کمرنگ‌تر 
است و نياز به ساخت سامانه‌هاي خاص براي هر زبان وجود 
دارد. به عنوان مثال، ما در حين کار پروژه خود مجبور شديم، 
سامانه‌اي براي تصريف و شناخت انواع فعل در زبان فارسي 
بسازيم. دليل اين کار هم اين بود که زبان فارسي از اين نظر 
بسيار خاص بوده، نمي‌توان از ابزارهاي زبان‌هاي ديگر براي 
اين کار بهره گرفت. امّا اگر بخواهيم ابزارها را فهرست کنيم، 
دقيقاً به تعداد کاربردهاي زبان‌شناختي نياز به ابزارهاي 
تحليل وجود دارد؛ مانند خطاياب املايي، خطاياب نحوي، 
تصريف‌گر، تجزيه‌گر نحو، معنا و گفتمان، استخراج واژه‌هاي 
مرکب، استخراج اسامي خاص، شناخت هم‌مرجع‌هاي زباني 

و مترجم هوشمند بين‌زباني.
آيا دادگان موجود زبان فارسي براي اين كار كفايت 

مي‌كند؟ 
به  نظر من با توجه به کاربردهايي که عرض کردم آن قدر 
وضعيت دادگاني ما ضعيف است که نمي‌شود حتي نام 
دادگان را براي آن برگزيد. از زماني که جناب آقاي دکتر 
عاصي پيکره‌شان را عرضه کردند، تاکنون پيکره‌هايي 
مانند پيکره مرکز علائم هوشمند در سطح صرف و 
برچسب اجزاي سخن )با پژوهش دکتر بي‌جن‌خان(، 
پيکره فارس‌دات )دکتر بي‌جن‌خان(، پيکره دو زبانه 
فارسي- انگليسي )دکتر موسوي ميانگاه(، پيکره دوزبانه 
فارسي- انگليسي محاوره‌اي از زيرنويس فيلم‌هاي 
هاليوودي دانشگاه تهران )دکتر فيلي( و پيکره دوزبانه 
دبيرخانه شوراي عالي اطلاع‌رساني )در حال انجام(، 

پيکره رده‌هاي متني همشهري )دانشگاه تهران( و پيکره 
بازيابي اطلاعات دات‌آي‌آر )محک( نيز ارائه شده‌اند که 
از نظر من هنوز بسيار فاصله داريم از آن چيزي که بايد 
باشد. ما هم‌اکنون به اين مسئله مي‌باليم که اولين پيکره 
نحوي وابستگي زبان فارسي را ارائه کرده‌ايم، در حالي 
که چنين پيکره‌اي حدود 8 سال پيش در زبان‌هاي ديگر 
مانند سوئدي، هلندي، دانمارکي، آلماني، عربي، ترکي و 
ژاپني وجود داشته است. البته از اين نظر فاصله‌مان بسيار 
کم شده است؛ چرا که مثلًا فاصله اولين پيکره در سطح 
صرف )براون( در زبان انگليسي با اولين پيکره زبان فارسي 
نزديک به 40 سال بوده است. هم‌اکنون در کشورهاي 
ديگر مانند فرانسه، سوئد و آلمان، اطلاع دارم که پروژه‌هاي 
دادگاني زبان فارسي تعريف مي‌شود. اين که آنها چه هدفي 
از تعريف اين پروژه‌ها دارند، جاي بحث دارد اما نکته حائز 
اهميت اين است که آنها به اهميت چنين پروژه‌هايي پي‌ 
برده‌اند در حالي که در جامعه علمي داخل اين اتفاق آن 

طور که بايد نيفتاده است.

براي تهيه دادگان نحوي چه بايد كرد؟
    جواب ساده‌اش اين است که بايد با انتخاب رويکرد زباني 
مناسب و کارا براي زبان فارسي، سريعاً اقدام به برچسب‌زني 
کرد. در سال‌هاي قبل، پيکره‌ها با وسواس بسيار زيادي 
جمع‌آوري مي‌شد ولي يکي دو سال است که دانشگاه‌هاي 
سطح اول دنيا به اين نتيجه رسيده‌اند که حجم زياد پيکره 
اهميت بيشتري دارد. مثلًا اگر شما با وسواس، خطاي 
حاشيه‌نويسي دادگان را به 1 درصد برسانيد، ممکن است 
به اندازه دادگاني با چند برابر حجم و با حدود 5 درصد خطا، 
کارا نباشد. چون روش‌هاي هوشمند عمدتاً بر بنيان‌هاي 
آماري بنا شده‌اند و در روش‌هاي آماري وجود خدشه و خطا 
در داده هميشه در نظر گرفته مي‌شود. ما هم به اين نتيجه 
رسيده‌ايم که نخست با شناخت يک رويکرد بهينه، پس از 
انجام مطالعات و تشکيل کارگروه‌هاي مباحثه‌اي اين کار را 
به نحو احسن انجام دهيم. اين پروژه از تابستان سال 1389 
شروع شده است و ممکن است با ادامه يافتن کار در سطح 

معنا تا دو سال ديگر نيز ادامه يابد.
هدف اصلي اين پروژه كه  در مركز تحقيقات كامپيوتري 

علوم اسلامي انجام مي‌شود چيست؟
به دليل اشتراک‌هاي مديريتي مرکز تحقيقات کامپيوتري 
علوم اسلامي )نور( با دبيرخانه شوراي عالي اطلاع‌رساني، 
اين پروژه در معاونت تهرانِ نور در حال انجام است ولي باني 
اين پروژه دبيرخانه شوراي عالي اطلاع‌رساني است. هدف 
اصلي اين پروژه ترويج زبان فارسي در محيط‌هاي فناوري با 
در نظر گرفتن اولويت‌هاي پردازشي و آموزشي است. فراهم 
کردن يک زيرساخت مناسب دادگاني براي پژوهشگران 
هدفي است که ما به دنبال آن هستيم و طيف مخاطباني که 
تاکنون داشته‌ايم نشان‌دهنده اين مسئله است که در حال 

نزديک شدن به اين هدف هستيم.
در حال حاضر وضعيت اين پروژه چگونه است ؟ آيا در اين 

زمينه موفق بوده است؟
در آغاز ما با انتخاب دستور وابستگي و مفهوم ظرفيت 
واژگاني، اقدام به مطالعه در مورد نحوه ساخت يک پيکره 
درختي نحوي کرديم. در همين حين به صورت موازي، بر 
اساس نظرات کتاب »ظرفيت فعل« دکتر اميد طبيب‌زاده، 
اقدام به جمع‌آوري دادگان فرهنگ ظرفيت فعل در زبان 
فارسي کرديم. اين مجموعه و همين طور پيکره وابستگي 
در وبگاه به صورت رايگان قرار داده شده است. پس از آن 

جملاتي را به صورت تصادفي از وب جمع‌آوري کرده، 
برچسب‌زني کرديم. هم‌اکنون با در نظر گرفتن فعل‌هايي 
که در پيکره کنوني ديده نشده‌اند، جملات نمونه‌اي را از وب 
به صورت تصادفي جمع‌آوري و پالايش مي‌کنيم که داراي 
فعل‌هاي مذکور باشند. بدين‌ترتيب با توجه به مرکزيت 
فعل در دستور وابستگي، پيکره‌اي خواهيم داشت که در آن 
عمده فعل‌هاي زبان فارسي حضور داشته باشند. هم‌اکنون، 
در اين پروژه سه کار به صورت هم‌زمان انجام مي‌شود. 
برچسب‌زني جملات جديد در سطح صرف و نحو، ويرايش 
جملات برچسب‌زني شده و پالايش آن از خطاها و مطالعه 
در مورد نحوه ارتقاي اين پيکره از سطح نحو به معنا. اميد 
است که بتوانيم در مدت‌زمان کوتاهي پيکره معنايي زبان 
فارسي را نيز ارائه دهيم. تاکنون نيز از دانشگاه‌هاي مختلف 
در کشورهاي ايران، آمريکا، کانادا، آلمان، چک، تاجيکستان، 
سوئد، بلغارستان، فرانسه، قطر، پاکستان، هند، انگلستان، 
اتريش و هلند درخواست داده داشته‌ايم. عمده اين افراد 
پژوهشگران پردازش زبان طبيعي يا زبان‌شناسان متخصص 
در زمينه زبان فارسي بوده‌اند. برخي از افراد زبان‌شناس 

اصالتاً ايراني و برخي ديگر آشنا به زبان فارسي بوده‌اند.
   در کنار اين مسائل، طرح نسخه تحت وب فرهنگ ظرفيت 
با امکانات جست‌وجوي پيشرفته، امکان تحليل زباني، 
خطايابي نحوي و املايي براي اهداف آموزشي از اسفندماه 
آغاز خواهد شد. هدف از اين نسخه، ارتقاي آموزش زبان 
فارسي در سطح بين‌المللي است. با توجه به طيف وسيع 
مخاطبان به اين نتيجه رسيده‌ايم که اين نرم‌افزار تحت 
وب، مي‌تواند به عنوان يک ابزار آموزشي زبان در کلاس‌هاي 

درس مورد استفاده قرار گيرد.
و در پايان   

فكر ميك‌نم ما آن طور که از جامعه پردازشي و زباني خارج 
از کشور بازخورد داشته‌ايم، از داخل بازخورد زيادي نديديم. 
استاداني مانند دکتر طبيب‌زاده با تبادل اطلاعات و نظرهايشان 
با گروه ما بسيار از اين نظر به ما کمک کردند ولي به نظر من 
با توجه به جوان بودن اعضاي پژوهشي اين پروژه بيش از 
اينها نياز به تبادل نظر وجود دارد و از همين طريق از همه 
علاقه‌مندان به زبان‌شناسي، زبان فارسي و يا مسائل پردازشي 
زبان دعوت مي‌کنم با گروه ما در ارتباط باشند و با نظرهايشان 
به ارتقاي کار ما کمک كنند. اميدوارم زحمات دوستان در گروه 

دادگان براي جامعه علمي داخل و خارج مفيد واقع شود. 

فراخوان ياران انجمن زبان شناسي ايران فرهنگستان
 خبر 

گفت‌وگو با محمدصادق رسولي در خصوص كاركرد پروژه دادگان  و پردازش متون زباني 

گروه دادگان زبان فارسي، براي جامعه علمي داخل و خارج

فراخوان همايش زبان و مفاهيم علوم اجتماعي

نخستين هم انديشي نحو

خبر
زبان‌شناسي

خبر
زبان‌شناسي


